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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE 

Love, like, and hate are the feelings which are hardly definable. 

Love and hate are two conflicting aspects existing together in life. 

Among the many contradictions in the world, the contrast between 

love and hate is perhaps the starkest. It is one that helps us value true 

love while understanding the ramifications of hatred.   

According to Lakoff and Johnson (1980), conceptual metaphor 

is pervasive in everyday life. It is a mapping across conceptual 

domains, from source to target, and normally from the concrete to the 

more abstract, such as ARGUMENT IS WAR, THEORIES ARE 

BUILDINGS, or IDEAS ARE OBJECTS. 

In addition, Murray Knowles and Rosamund Moon (2006) says 

that metaphor is important because of its functions – explaining, 

clarifying, describing, expressing, evaluating, and entertaining. We 

use metaphors in speech and writing because we sometimes want to 

convey a meaning in a more interesting and creative way, or because 

there is sometimes no other word to refer to a particular thing. 

Especially, it can be said that metaphors are, for this reason, used to 

clarify the structure of the abstract concepts as emotions with words 

that are more easily understandable and in more details.  

Conceptual metaphors are associated and pervasive in our 

ordinary everyday language, thought, communication and actions. 

They are also the creative devices for language development as 

Brook and Warren (1961) said that language develops thanks to the 

expanding of metaphors.  

Furthermore, we also easily recognize that conceptual metaphors 

actually contribute to the understanding of language; that studying 

conceptual metaphors is really important in order to help 
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communicate effectively. All these things have motivated us to 

choose conceptual metaphors expressing “love”, “like” - a more 

watered-down version of love, and “hate”  for this research.  

1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims of the Study 

This research aims: 

- at an investigation into the semantic features of the words love, like, 

and hate, then into the conceptual metaphors expressing these 

concepts in the light of cognitive semantics. 

- to find out the similarities and differences in the conceptual 

metaphors expressing love, like, and hate in English and Vietnamese. 

- to help the learners understand and use them effectively.  

1.2.2. Objectives of the Study 

To gain the aims above, the researcher tries to: 

- collect the expressions of love, like, and hate, 

- investigate semantic features of the words love, like, and hate, 

- analyze and identify the similarities and the differences in the 

conceptual metaphors expressing love, like, and hate in English and 

Vietnamese, 

- make suggestion for teaching, learning, and translating the 

expressions of love, like, and hate. 

1.3. THE SCOPE OF THE STUDY 

- Investigating the semantics features of the words love, like, and hate  

- Analyzing the conceptual structural metaphors expressing love, like, 

and hate on the background knowledge of cognitive semantics 

- Finding out the similarities and the differences in conceptual 

metaphors expressing love, like, and hate in English and Vietnamese. 

1.4. RESEARCH QUESTIONS 

1. What are semantic features of the words love, like, and hate? 
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2. How can the concepts of love, like, and hate be metaphorically 

expressed and understood in the light of cognitive semantics? 

3. What are the similarities and differences in the conceptual 

metaphors expressing love, like, and hate in English and Vietnamese? 

1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

The study is carried out with a great ambition to help more 

understand conceptual metaphors, especially the conceptual 

metaphors expressing love, like, and hate. The study is also expected 

to be a bit of contribution to the effective use of language in 

communication. 

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

Chapter 1, Introduction  

Chapter 2, Literature review and Theoretical background 

Chapter 3, Methods and Procedures  

Chapter 4, Findings and Discussion  

Chapter 5, Conclusion - Implications and Limitations 

 

CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

2.1 LITERATURE REVIEW 

In English, conceptual metaphor is first studied and presented by 

George Lakoff and Mark Johnson in Metaphors We Live By (1980). 

Then there are some developments and others studies such as Mark 

Johnson’s The Body in the Mind (1987), Women, Fire, and Dangerous 

Things: What Categories Reveal About the Mind and in The 

Contemporary Theory of Metaphor by George Lakoff (1987, 1992). 

Then there were George Lakoff & Mark Turner’s More than Cool 

Reason: The Field Guide to Poetic Metaphor (1989), Gibbs (1992, 

1994), and other authors. 
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In Vietnamese, conceptual metaphors have also been studied by 

Phan Thế Hưng (2007), Phan Văn Hòa (2008), Nguyễn Đức Tồn ( 

2007, 2009), Trần Văn Cơ (2009), Nguyễn Lai (2009), Lưu Trọng 

Tuấn (2009), Nguyễn Thị Hà (2010), … 

2.2 THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1.  Cognitive semantics 

2.2.1.1. Definition of cognitive semantics 

Cognitive semantics is part of the cognitive linguistics movement. 

It divides semantics (meaning) into meaning-construction and 

knowledge representation.  

2.2.1.2.  Main Tenets of Cognitive Semantics 

According to Peter Gärdenfors and Gens Allwood [1], there are 

six tenets of cognitive semantics, including: 

- Meaning is conceptualization in a cognitive model  

- Cognitive models are mainly perceptually determined  

- Semantic elements are based on spatial or topological objects  

- Cognitive models are primarily image-schematic  

- Semantics is primary to syntax and partly determines it  

- Concepts show prototype effects  

2.2.2. Metaphors  

2.2.2.1. Metaphors in the Pre-cognitive Periods 

A metaphor is regarded as a substitution of words, means of an 

analogy between the substitution word and the word being 

substituted. It is assumed to be an ornament of language which 

conveys no new information. For Ricoeur (1977), the analysis of 

metaphor is focused on the triad word-sentence-discourse.  

In Vietnamese, metaphor is considered as a trope (transference of 

meanings) by Nguyễn Văn Tu, Đỗ Hữu Châu, and Nguyễn Thiện 

Giáp; as a rhetorical method only used to decorate, contribute to 
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enrich the icons and emotions for Vietnamese by Đinh Trọng Lạc, Cù 

Đình Tú, Nguyễn Nguyên Trứ, Nguyễn Thái Hòa, etc. 

2.2.2.2. Metaphors in the Views of Cognitive Linguists 

According to cognitive linguists, typically to Lakoff & Johnson 

(1980), metaphor is a conceptual phenomenon rather than a verbal 

phenomenon; and the essence of the conceptual metaphor is the 

understanding and experiencing of one kind of thing in terms of 

another [16, p.5] 

 2.2.3. Classification of Conceptual Metaphors 

According to Lakoff and Johnson (1980), there are four kinds of 

conceptual metaphors: structural, ontological, orientational, and 

conduit. 

2.2.3.1. Structural Metaphors 

A structural metaphor is a conventional metaphor in which one 

concept is understood and expressed in terms of another structured. 

According to Lakoff and Johnson (1980:61), structural metaphors 

allow us to use highly structured and clearly delineated concept to 

structure another.  

2.2.3.2. Orientational Metaphors  

Orientational metaphor is a metaphor that organizes a whole 

system of concepts with respect to one another. Most of orientational 

metaphors have to do with spatial orientation: up-down, in-out, front-

back, on-off, deep-shallow, central-peripheral.  

2.2.3.3. Ontological Metaphors 

Ontological metaphor is a type of metaphors in which something 

concrete is projected onto something abstract. According to G. 

Lakoff and M. Johnson (1980), ontological metaphors provide ways 

of viewing events, activities, emotions, ideas, etc., as entities and 

substances.  

2.2.3.4. Conduit Metaphors 

8 

A conduit metaphor is a linguistic term referring to a dominant 

class of figurative expressions used when discussing communication 

itself.  

2.2.4. Metaphoric Mappings 

According to Lakoff and Turner (1989), a metaphor is a mapping 

from one conceptual domain to another. It has a three-part structure: 

two endpoints (the source and target schemas) and a bridge between 

them (the detailed mapping).  

2.2.4.1. Mapping Principles 

According to Lakoff (1993), metaphor is a cross-domain 

mapping in the conceptual system. The convention is to call each 

mapping as “TARGET-DOMAIN IS/AS SOURCE-DOMAIN”   

2.2.4.2. Mapping Types 

There are two main kinds of mappings: conceptual mappings and 

image mappings. 

2.2.4.3. Image Schemas           

An image schema is a recurring structure within our cognitive 

processes, which establishes patterns of understanding and reasoning.  

In contemporary cognitive linguistics, an image schema is 

considered as an embodied pre-linguistic structure of experience that 

motivates conceptual metaphor mappings.  

 

CHAPTER 3 

METHODS AND PROCEDURES 

3.1. RESEARCH DESIGN 

3.2. RESEARCH SUBJECT 

The study focuses on the conceptual metaphors expressing love, 

like, and hate in English and Vietnamese.  

3.3. RESEARCH METHODOLOGY 
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Descriptive method and comparative analysis are chosen to be the 

key methods in order to response to the aims and objectives of the 

research mentioned in chapter one. Qualitative is also chosen to be 

the supporting methods.  

3.4. RESEARCH PROCEDURES 

3.5. DATA COLLECTION AND DATA ANALYSIS 

3.5.1. Data Collection 

Data for this research are about 1000 samples mainly collected 

from English and Vietnamese  poems,  novels,  short stories,  songs,  

and  folk  songs  from  both the  internet and publication printings.  

3.5.2. Data Analysis 

- Classifying the samples collected in the sense of the three words 

love, like, and hate in English and Vietnamese. 

- Investigating and categorizing the samples into the domains 

corresponding to terms of conceptual metaphors for these three 

abstracts in the both languages. 

- Drawing out the similarities and differences of the conceptual 

metaphors expressing love, like, and hate in English and Vietnamese. 

 

 

CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

4.1. SEMANTIC FEATURES OF THE WORDS: LOVE, LIKE, 

AND HATE 

4.1.1. Semantic Features of LOVE 

Love is any of a number of emotions related to a sense of strong 

affection and personal attachment [19],[23]. The word love in English and 

its equivalent in Vietnamese can refer to a variety of different feelings, 

states, and attitudes. They are briefly shown in the following table: 

 

10 

Table 4.1: Brief description of the semantic features of LOVE 
Love English meanings Vietnamese meanings [56] 

Noun 

- [U] a strong feeling of 
affection and sexual 
attraction for someone 
- [U] strong affection for 
another arising out of 
kinship or personal ties. 
- [U] a great interest and 
pleasure in something 
- [U, INFORMAL] used 
before your name at the 
end of letters, cards etc. to 
friends or family 
- [as form of address] UK 
INFORMAL used as a 
friendly form of address 
- [C] a person that you love 
and feel attracted to 

- tình cảm yêu ñương giữa nam 
và nữ (tình yêu, tình ái, …),  
- tình cảm yêu mến làm cho 
gắn bó mật thiết và có trách 
nhiệm với người, với vật (tình 
thương, lòng yêu thương, tình 
yêu,…) 
- thân, thương, mến (used as 
exclamations) 
 
- anh (em, con,…) yêu, 
 
- người yêu, người tình 

Verb 

- feel deep affection or 
sexual love for (someone) 
 
 
- to have strong feelings of 
liking a friend or person in 
family 
 
- to like or enjoy 
something very much 

- có tình cảm thắm thiết dành 
riêng cho một người khác giới 
nào ñó, muốn chung sống và 
cùng nhau gắn bó cuộc ñời (yêu, 
thương, yêu quý, phải lòng) 
- có tình cảm dễ chịu khi tiếp 
xúc với một ñối tựợng nào ñó, 
muốn gần gũi và thường sẵn 
sàng vì ñối tượng ñó mà hết 
lòng (yêu, thương, thích, quý, 
quý mến, thương mến, yêu quý) 
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4.1.2. Semantic Features of LIKE 

The word like in English and its equivalent in Vietnamese will be 

discussed in sense of emotional feelings and shortly displayed as 

follows: 

Table 4.2: Brief description of the semantic features of LIKE 
Like English meanings Vietnamese meanings [56] 

noun 

- a feeling that you like 
someone or something 
(liking) 
-[pl] the things that 
someone enjoys 

ý thích riêng của mỗi người (sở 
thích, cái thú, lòng ham muốn, gu, 
thị hiếu, …) 

 
verb 

- to enjoy or approve of 
something or someone  
 
- wish for or want 

có cảm giác bằng lòng, dễ chịu mỗi 
khi tiếp xúc với cái gì hay làm việc 
gì (ham, khoái, thích, thích thú, ưa, 
chuộng, …), khiến muốn tiếp xúc 
với cái ñó hoặc làm việc ñó mỗi khi 
có dịp (muốn, mong muốn,…) 

4.1.3. Semantic Features of HATE 

Hate (or hatred) is a deep and emotional extreme dislike, directed 

against a certain object or class of objects. The following table shows 

us its meanings in English and in Vietnamese: 

Table 4.3: Brief description of the semantic features of HATE 

Hate English meanings Vietnamese meanings [56] 

Noun 

- [U] intense dislike; extreme 

aversion or hostility 

- [C] the object of extreme 

aversion or hostility 

- lòng căm thù, sự căm ghét, 

sự căm hờn  

- kẻ có quan hệ thù ñịch (kẻ 

thù) 

Verb 

- to dislike intensely or 

passionately  

- to feel extreme aversion for 

- có tình cảm khó chịu khi 

phải tiếp xúc với một ñối 

tượng nào ñó, và thường 
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or extreme hostility toward; 

detest 

 

 

- used politely to express 

one's regret or embarrassment 

at doing something 

thấy hài lòng khi ñối tượng 

ñó gặp ñiều không hay 

(không thích, không muốn, 

không ưa,  ghét, thù, căm 

ghét, căm thù, ghét cay ghét 

ñắng) 

- không muốn 

4.2. CONCEPTUAL METAPHORS EXPRESSING ‘LOVE’, 

‘LIKE’, AND   ‘HATE’ 

4.2.1. Conceptual Metaphors expressing LOVE 

In this part, we only focus on the romantic or sexual love.  

a. LOVE IS A JOURNEY 

- Source domain: JOURNEY 

- Target domain: LOVE 

- The source domain JOURNEY is mapped onto the target 

domain LOVE. In this metaphor mapping, 

+ The lovers correspond to travelers. 

+ The love relationship corresponds to the vehicle. 

+ The lovers' common goals correspond to their common 

destinations on the journey. 

+ Difficulties in the relationship correspond to impediments to 

travel. 

b. LOVE IS A PLANT 

- Source domain: A PLANT 

- Target domain: LOVE 

- The source domain A PLANT is mapped onto the target 

domain LOVE. In this metaphorical mapping, 

+ starting point of the relationship corresponds to sprouting, 

blossoming 

+ states of the relationship correspond to states of a plant 
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+ stages of the process of love correspond to stages of a plant’s 

life cycle 

+ the end point of the relationship correspond to the wither or 

declines 

This is a natural metaphor that allows us to understand the 

expressions of love based on some properties of a plant.  

c. LOVE IS FIRE 

The mapping of this metaphor is delineated in the table 4.4: 

Table 4.4: The mapping of LOVE – AS – FIRE metaphor 

FIRE PASSION (LOVE) 

Fire sexual attraction and passion 

intensity of fire (i.e. 

temperature of entity burning) 

intensity of sexual passion (i.e. intensity 

of passion experienced by lover) 

entity burning person in love 

burning, being on fire experiencing passion 

changes in intensity of fire 
changes in intensity of passion as 

experienced by lover 

Combustibility Arousability 

effects of fire on entity burning effects of passion on person in love 

cause of fire cause of passion (loved one) 

starting fire beginning of passion 

burning of fire 

existence and manifestation of sexual 

passion 

going out of fire end of passion 

cause extinguishing fire 

cause reducing or putting an end to 

passion 

fuel keeping fire alive 
loved one's characteristics and 

behavior/action sustaining passion 

lack of fire lack of passion 
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d. LOVE IS POWER 

• LOVE IS NATURAL POWER 

In this metaphor, love is represented as these phenomena, which 

highlight the aspects of the intensity of love and the lack of control of 

those in love.  

•  LOVE IS PHYSICAL POWER 

Via the metaphor LOVE – AS – PHYSICAL POWER, we can 

describe our experience of love by using the expressions from 

physical power.  

e. LOVE IS WAR 

This metaphor is a conventional metaphor in which the domain of 

love is expressed in terms of war.  

Table 4.5: The mapping of LOVE – AS – WAR metaphor 

WAR LOVE 

Soldiers Lovers 

Enemies Rivals 

Battlefield Love 

Strategies Plans for the love 

Campaign 
a systematic course of aggressive 

activities for the love pursued 

The ally The person who approves the relationship 

Fight Attempt to have the relationship 

Conquer, overpower  Act to have a relationship as expected 

Flee, fend Refuse the relationship 

Pursue Follow and make advances  

Win, gain Have a good relationship 

Lose Don’t have the relationship 

f. LOVE IS A BOND 

As love is conceptualized as a bond, there are the mappings: 
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thread seen as love, intertwine correspondent to the endurance of 

love, tie as keep love,… With these correspondences, it is believed 

that the tie of love is eternal, no one can take their love away, and 

they will be together forever.  

g. LOVE IS A UNITY 

In this metaphor, love is partially structured, understood and 

performed in terms of a unity.  

h. LOVE IS A GAME 

In this metaphor, love is viewed in terms of a game. When 

conceptualizing love as a game, people usually think of the 

uncertainty, insecurity, and the instability of love.  

i. LOVE IS THE SUN 

In the conception of the sun, love is described as shining, 

brightening, warmth, etc. And of course, if there is not love, the life 

becomes solitary, dull and dark. 

j. LOVE IS THE MOON 

Because love structuralized as the moon, it is described in some 

typical characters such as moonlight, radiant light which can dispel 

darkness in the night.  

k. LOVE IS MOTION 

In this metaphor, love is understood in terms of motion with the 

mappings: coming as love beginning; going/leaving as love ending, 

staying as love maintained. 

l. LOVE IS BLINDNESS 

The metaphor is a conventional metaphor in which love is 

represented as blindness exerting itself on the person in love, thus 

highlighting a conception of love as lacking the sense of sight, all 

consciousness or awareness.  
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4.2.2. Conceptual Metaphors expressing LIKE  

a. LIKING IS FIRE 

In this methaphor, we can find some mappings between the 

source domain FIRE and the target domain LIKING such as making 

a fire correspondent to beginning liking, burning seen as still liking, 

the intensity of the fire as the intensity of liking.  

b. LIKING IS THE SUN 

In this metaphor, liking is understood as the sun that shines 

bright.  

c. LIKING IS MOTION 

In the conception of motion, liking is understood as something 

able to move. The liking is able to come, or leave. 

d. LIKES ARE DEITIES 

In the conceptionalization of the likes as deities, we can 

understand that we respect and deify what we like. 

4.2.3. Conceptual Metaphors expressing HATE 

a. HATE IS FIRE 

- Source domain: FIRE 

- Target domain: HATE   

The source domain FIRE is mapped onto the target domain 

HATE. In this metaphorical mapping, 

- Burning is existence and manifestation of the hatred feelings. 

- Lighting a fire corresponds to beginning hatred. 

- Intensity of fire is correspondent to intensity of hate. 

- Flaming is seen as breaking into open anger, indignation, etc. 

b. HATE IS BLINDNESS 

The metaphor HATE IS BLINDNESS refers to a state in which 

the person cannot distinguish what is good, what is bad.  

c. HATE IS A PLANT 
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As understood in terms of a plant, hate also has some parts as 

roots, fruit, etc.  

d. HATE IS A POWER 

In this metaphor, hate is understood as a power that has strength 

and enables to control something.  

4.3. SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF CONCEPTUAL 

METAPHORS EXPRESSING ‘LOVE’, ‘LIKE’, AND ‘HATE’ 

IN ENGLISH AND VIETNAMESE 

4.3.1. Similarities and Differences of Structural Metaphors 

expressing Love 

Because conceptual metaphor is universal, love, particularly 

romantic love, is represented in a variety of conceptions such as a 

journey, a plant, a natural force, a physical power, a war, a bond, a 

unity, a game, the sun, the moon, fire, motion, and blindness in both 

English and Vietnamese. 

However, there still exist some similarities and differences in 

each metaphor between English and Vietnamese. The JOURNEY 

metaphor is an example with some similarities of the terms used in 

the two languages: 

Table 4.6: The similarities in the conceptual metaphor LOVE IS A 

JOURNEY in English and Vietnamese 

English Vietnamese 

Start/ begin Vào  

Be lost/ get lost/go astray Lạc lối/ mất con ñường 

Direction Ngã ñường/Hướng ñi 

Way/ path/road Con ñường/ lối ñi 

End/ stop Dừng/ kết thúc 

Besides such similarities, there are some completely different 

obstacles in the two languages. The obstacles in love in Vietnamese 
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view do not only come from the nature but also from the elements 

caused by man, e.g. the war, which are not described in English.  

To get a clearer view of the similarities and differences between 

the obstacles that two lovers have to get over reflected via the 

JOURNEY metaphor in English and those in Vietnamese, let us look 

at the following table: 

Table 4.7: The similarities and differences of obstacles in the 

conceptual metaphor LOVE IS A JOURNEY in English and 

Vietnamese 

Obstacles English Vietnamese 

Forks + - 

Crossroads + - 

No direction + + 

Getting lost + + 

Geographical elements (rivers, 

mountains, passes, waterfalls, …) 
- + 

Natural disaster (inundations, storms,...) - + 

Elements caused by man (war,…) - + 

In the conceptual metaphor LOVE IS A JOURNEY, the future 

two lovers go towards is the destination of the journey that we also 

find out some differences in Western and Vietnamese thought.  

The destination in the love journey is very simple in English. 

It is just a place beside the one they love. However, in Vietnamese, 

the destination in the love journey is not simply a place beside the 

person they love but it is stranger, more beautiful, and lovelier.  

For LOVE IS FIRE metaphor, both English and Vietnamese 

almost have the same ways to express. They are clearly shown in the 

following table:  
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Table 4.8: The similarities in the conceptual metaphor LOVE IS 

FIRE in English and Vietnamese 

 English Vietnamese 

Beginning of love 

- kindle/ lit/ spark/ 

ignite the fire (the 

flame) 

- nhóm lên/ nhen 

nhóm/ thắp/ ñỏ lửa 

Low 

intensity 

- smouldering  

- flicker 

- cháy âm ỉ 

- le lói Degree  

of love High 

intensity 

burst into flame bùng cháy/ cháy rực 

Maintaining love keep/ burn the fire 
giữ/ ñốt/ thổi bùng 

ngọn lửa 

Ending of love 
die out/ extinguish/ 

quench  

tàn/ tắt/ tắt rụi/ tắt 

nguội   

Although the conceptions of fire reflecting love are similar in 

the two languages, the way each culture uses language to express 

them cannot exactly be the same. The Vietnamese, for example, just 

use the words like cháy, hừng cháy, rực cháy to talk about the 

intensity of love, while love in English seems to be revealed with 

higher degree with the expressions: burst in flames, burst into 

fortemente love. 

In Western culture, it is seemingly that people tend to show their 

attitudes, their emotions in direct way like burst into flame or 

explode, while in Eastern culture, passion is something deep inside 

and referred by smouldering, burning or flaming.  

The LOVE IS A BOND metaphor is another example where we 

can find the differences more distinct.  
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In English, love in terms of a bond is expressed as a thread that 

can tie two lovers together. The image of a thread is also used to talk 

about the love bond in Vietnamese. However, the Vietnamese believe 

that two lovers are tied with the red thread by Nguyệt Lão. Besides 

the red thread, there is another Vietnamese popular thread used to 

conceptualize love; it is lạt, a thin split tie of bamboo, rattan, etc., 

which does not exist in Western cultures.  It is violently durable; and 

thus the Vietnamese used it as an image binding two lovers together 

with the implication that their relationship will long last forever.  

Similarly, in the LOVE – AS – UNITY metaphor, we can find it 

more representations in Vietnamese than in English. Beside some 

expressions as both are one, a half, a perfect match, or inseparable in 

English and Vietnamese, love in terms of a unity in Vietnamese is 

more popular. It is âm dương (yin – yang), trời ñất (heaven – earth) 

that are believed to be together forever in Eastern cultures.  

It is evident to all of us that conceptual metaphors expressing 

love are widely used and understood in English and Vietnamese. 

There are a lot of common metaphors and so many similar characters 

in the two languages. Yet, cultural differences make each language 

have a particular way to express the metaphors.   

4.3.2. Similarities and Differences of Structural Metaphors 

expressing Like 

During the process of investigation, we see that the structural 

metaphors for like contain the similarities and differences in English 

and Vietnamese. 

In English and Vietnamese, people share the same metaphor 

LIKING IS FIRE where the correspondences between liking and a 

fire. However, deep in thought, the Vietnamese have expressions 

different from those in English. It is possibly because of the 

differences of lifestyles and customs in each country. 
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People often express their feelings with high level in Western 

culture. When the FIRE metaphor is used for feeling intensity, we 

always find expressions for high feeling intensity in English. The 

metaphors for love is an example, and the metaphor for like is too. 

We hardly find out the low intensity of like in English. However, it is 

different in Vietnamese. Both low and high levels of like intensity are 

described. Besides, the differences between two languages in this 

metaphor are also referred as follows: 

- While the Vietnamese can map nhen or nhóm lửa (lit the fire) 

to beginning of liking, there may be no mapping in this aspect in 

English. 

- For ending the liking, we cannot find out any expressions in 

English while such expressions exist in Vietnamese. 

Table 4.9: The similarities and differences in the conceptual 

metaphor LIKE IS FIRE in English and Vietnamese 

 English Vietnamese 

Beginning of liking 
 - nhóm lên/ nhen 

nhóm 

Low intensity 
 - cháy âm ỉ 

- bập bùng 
Degree  

of 

liking 
High 

intensity 

blaze  bùng lên 

Maintaining liking be (exist) còn lại 

Ending of liking   tắt rụi   

We have just argued the similarities and differences in the 

conceptual metaphor LIKING IS FIRE in English and Vietnamese.  

Obviously, in spite of the same metaphor, each language has a 

specific way of expressing. It may depend on the culture to which the 

language belongs. Besides, there are some metaphors for like in 
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English such as LIKING IS THE SUN, LIKING IS MOTION, and 

LIKES ARE DEITIES, which may not be found in Vietnamese. 

The conceptual structural metaphors expressing like in English 

and Vietnamese are briefly shown in the following table: 

Table 4.10: A comparison of conceptual structural metaphors 

expressing LIKE between English and Vietnamese. 

Structural metaphor English Vietnamese 

LIKING IS FIRE + + 

LIKING IS THE SUN + - 

LIKING IS MOTION + - 

LIKES ARE DEITIES + - 

4.3.3. Similarities and Differences of Structural Metaphors 

expressing Hate 

The conceptual structural metaphors for hate are used in both 

English and Vietnamese. There are some correspondences in thought 

of the Westerners and the Vietnamese. The HATE IS BLINDNESS 

metaphor, for instance, is expressed in both languages with the 

implication that people in hatred always have an unfair view on what 

they hate.  

In addition to the BLINDNESS metaphor, we have also found 

out some others similar in English and Vietnamese as HATE IS 

FIRE, or HATE IS A POWER. 

Beside the similarities, there are the differences of conceptual 

metaphors for hate in the two languages. The HATE IS A PLANT 

metaphor is an example. This metaphor can be found in English but it 

does not exist in Vietnamese. 

The following table shows us the similarities and differences of 

conceptual metaphors expressing hate in English and Vietnamee: 

 



23 

 

Table 4.11: A comparison of conceptual structural metaphors 

expressing HATE between English and Vietnamese. 

Structural metaphor English Vietnamese 

HATE IS FIRE + + 

HATE IS BLINDNESS + + 

HATE IS A PLANT + - 

HATE IS A POWER + + 

In short, there is a variety of similarities and differences in 

conceptual structural metaphors expressing love, like, and hate in 

English and Vietnamese. The similarities occur due to the universal 

property of conceptual metaphors. Thus, it is unsurprising that both 

languages share the same metaphors and even the same expressions 

of such metaphors. 

Although conceptual metaphors are universal, there exist a lot of 

differences between English and Vietnamese. These differences 

appear not only in the concept structuralizing the abstracts but also in 

the ways to express the ideas. All such differences are influenced by 

habits, customs, and lifestyles in a particular country. It is the 

problems of culture in general. 

4.4. SUMMARY 

Up to now, we have investigated the semantic features of three 

emotional words love, like, and hate. At the same time, the 

conceptual metaphors expressing these three abstracts have also been 

analyzed and discussed carefully in both English and Vietnamese. 

We have also found out so many similarities as well as differences in 

expressions and in conceptualizations of these three abstracts in the 

two languages.  
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CHAPTER 5 

CONCLUSION, IMPLICATIONS AND LIMITATIONS 

5.1. CONCLUSION 

Love, like, and hate are emotional aspects attached to human 

life. People cannot live without them. These emotional phenomena 

occur in mind and are performed through human attitudes, behaviors, 

and particularly through the language system. The words as love, 

like, dislike, hate, hatred in English and yêu, thương, thích, ghét, etc. 

in Vietnamese are used to express these feelings. We have found out 

a great number of expressions for these three emotional aspects in the 

both languages.  

However, these emotional phenomena are extremely complex. 

Based on the literal meanings, we cannot describe or verbalize our 

emotions so fully and lively as how we feel, but we can do all via the 

metaphors. We have found out that there are so many conceptual 

metaphors expressing love, like and hate, the abstracts known as 

indefinable.  

The examining of metaphors for these three abstracts is chiefly 

focused on in our paper. It is carried out in the light of cognitive 

semantics raised by George Lakoff and Mark Johnson (1980). At the 

same time, we have consulted and followed the theories by some 

other cognitive linguists such as Lakoff, Lakoff and Turner, Zoltán 

Kövecses in English and Nguyễn Đức Tồn, Lưu Đức Tuấn,… in 

Vietnamese. Among things we are aware of, structural metaphors 

make us so much interested. It is because structural metaphors, in 

Lakoff and Johnson’s argument [15], provide the richest source of 

the elaboration of a concept in terms of another concept. Such 

metaphors allow us to use one highly structured and clearly 

delineated concept to structure another. As a result, love, like, and 

hate are investigated in such direction in our paper.  
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Table 5.1: The conceptual metaphors expressing LOVE, LIKE, and 

HATE  

CONCEPTUAL STRUCTURAL METAPHORS 

LOVE LIKE HATE 

- Love is a journey 

- Love is a plant 

- Love is fire 

- Love is natural 

power 

- Love is physical 

power 

- Love is war 

- Love is a bond 

- Love is a unity 

- Love is a game 

- Love is the sun 

- Love is the moon 

- Love is motion 

- Love is blindness 

- Object of love is a 

deity 

- Liking is fire 

- Liking is the sun 

- Liking is motion 

- Likes are deities 

- Hate is fire 

- Hate is blindness 

- Hate is a plant  

- Hate is a power 

The conceptual metaphors expressing love, like and hate are rich 

in English and Vietnamese. We have found out a lot of similarities in 

the two languages. It is partly because love, like, and hate are 

universal phenomena. In another part, conceptual metaphors are 

universal too. According to Lakoff and Turner (1989), metaphors 

occur in everyday language, in all languages, and contain cultural 

particularities to some extent [40]. Correspondingly, the metaphors 

for love, like and hate are affected by cultures. While some are 
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experienced in similar ways as a reaction to similar events across all 

cultures, the others show considerable cultural differences in their 

antecedent events, the way they are experienced, the reactions they 

provoke and the way they are perceived by the surrounding society. 

The differences of these metaphors in English and Vietnamese are 

thus understandable.  

5.2. IMPLICATIONS 

The study is carried out with the hope of helping the learners 

and teachers have a new view of metaphors, get some knowledge of 

conceptual metaphors. Hopefully, it may be a useful reference of 

conceptual metaphors to learners and teachers in English and 

Vietnamese. This research paper is also carried out with the hope to 

contribute a little to translating process.   

5.3. LIMITATION AND SUGGESTIONS FOR FURTHER 

RESEARCH 

Because of the lack of time, the limitation of knowledge and 

references, we have been impossible to do the research as expected. 

Certainly, the research paper remains some inevitable restrictions and 

shortcomings, and still leaves much to be desired. 

This paper has just exploited a minor part in the whole theory of 

conceptual metaphors. There are still more of conceptual metaphors 

and other aspects of cognitive semantics that need be investigated in 

further researches. We hope that our research will be a small 

contribution to not only theory but also to the application of using 

and understanding language. 


